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Лексика, обозначающая реалии межличностного общения в интернете, активно развивается в настоящее время. Одним из основных источников формирования данного поля становится заимствование англицизмов, в том числе имён собственных – коммерческих названий программного обеспечения. При этом существуют русскоязычные номинации в этой области, например, названия социальных сетей Одноклассники и ВКонтакте. Онимы, являющиеся коммерческими названиями интернет-платформ, активно функционирует в современном русском интернет-дискурсе. Одним из проявлений коммуникативной и языковой адаптации этих онимов становятся активные словообразовательные процессы. Масштаб данного явления определяется значимостью межличностной интернет-коммуникации, которая представляет собой неформальное нерегламентированное общение индивидов на основе использования определённых типов платформ [Ли, Дедова 2019: 506]. Именно их названия (например: Facebook, Вконтакте, Telegram, ICQ, Youtube, Twitter, Instagram, WhatsApp и др.) являются основой создания новообразований. 
Указанная словообразовательная активность связана с денотативной спецификой поля «Межличностное общение в интернете» (конкретность, «материальность»). В связи с этим в данной сфере количественно преобладают существительные, обозначающие (а) названия самих платформ, (б) названия лиц, их использующих (в) названия рода деятельности. В соответствии с этим нами выделены следующие тематические классы для дериватов на основе онимов: «название интернет-платформ» (данные новообразования являются результатом адаптации коммерческого имени), «тип коммуниканта в зависимости от используемой платформы», «тип деятельности в зависимости от используемой платформы». Анализ собранного материала позволил выявить тот факт, что во многих случаях существует взаимосвязь между семантикой класса и механизмом деривации, с помощью которого она преимущественно формируется.
В тематическом классе «названия интернет-платформ» присутствуют дериваты, образованные в результате адаптации коммерческих названий. Здесь задействованы следующие механизмы: а) усечение основы (Инста от Инстаграм; Фейс от Фейсбук, Facebook); б) аббревиация (ВК от ВКонтакте, ФБ от Фейсбук, Facebook. Укажем, что указанные аббревиатуры функционируют не только в письменных текстах, но у в устной речи ([вэкá], [фэбэ]). Помимо этого, отмечены диминутивы, образованные при помощи соответствующих уменьшительных суффиксов: твиттерик, фейсбучек, вконтактик.
Лексика в тематическом классе «тип коммуниканта в зависимости от используемой платформы» представляет собой в основном суффиксальные дериваты. Это могут быть новообразования с заимствованными суффиксами и/или прямые заимствования из английского языка: инстаграммер, фейсбукер.  В данном случае достаточно сложно разграничить эти явления. С одной стороны, есть англ. instagrammer, facebooker, с другой – русские игровые дериваты с заимствованным суффиксом -ер: газпромер, спецназер и под. Также создаются новообразования, не имеющие параллелей в английском языке, при этом могут быть задействованы, вне зависимости от названия платформы, как заимствованные суффиксы и суффиксоиды (-ист: жэжэист, инстаграммист; -голик: аськоголик, фейсбукоголик; -ман: твиттерман, ватсапман, -фил: вконтактефил), так и русскоязычные словообразовательные средства: -щик, -ник, -(ш) ник (инстаграмщик, вконтактник,  ВКашник, пикабушник, фейсбушник). В данном классе дериватов представлено два семантических инварианта: 1) ‘человек, регулярно использующий соответствующую платформу как средство межличностной коммуникации’ (жэжэист, вконтактник, пикабушник; 2) ‘пользователь, чрезмерно пристрастившийся к использованию соответствующей платформы (аськоголик, фейсбукоголик, фейсбукоман). Такие неузуальные дериваты достаточно частотны, ср. « Вы Фейсбукоман? - Нет, я ВКонтактефил!».
Слова, относящиеся к классу «тип деятельности в зависимости от используемой платформы», появляются в русском языке или как результат прямого заимствования (фейсбукинг от англ. facebooking), или же как новообразования с русскими суффиксами «-ство-» (например, твиттерство, инстаграммерство и др.). В обоих случая присутствует семантический инвариант – ‘использование соответствующей платформы как средства межличностного общения’. Возможны неузуальные дериваты с инвариантом «тип деятельности» от слов, обозначающих лица: инстаграмничество (от инстаграмник), ютубничество (от ютубник) и под.
Итак, можно констатировать деривационную продуктивность коммерческих названий интернет-платформ, поддерживающих межличностное общение в интернете. Это является отражением как коммуникативной значимости данного явления, так и словообразовательного потенциала современного русского языка.
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